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Quito, 8 de julio del 2016 

  
; DENCIA A SUPERINTENDENCIA E 

11 JUL 206 
Podo WM: 13h 

REGISTRO DE SOCIEDADES 

Marto H. 

Ab. David Erazo Carrión, Gerente General y Representante Legal de UNIVERSAL MUSIC 
ECUADOR S.A., compañía con expediente Nro. 85742, dentro del trámite No. 24484 de 
registro de la nueva compañía accionista UNIVERSAL INTERNATIONAL MUSIC B.V., 
doy contestación a la observación emitida por usted medíante correo electrónico de 06 de 

julio del 2016. 

      
Ingeniera 
Rocío de las Mercedes Molina Salazar 
Subdirección de Registro de Sociedades 
Intendencia de Compañías de Quito 
Ciudad.- 

De mi consideración: 

Dentro de este trámite, habíamos comunicado que las actuales accionistas de UNIVERSAL 
MUSIC ECUADOR S.A., las compañías UNIVERSAL MUSIC INTERNATIONAL 
HOLDING B.V., de nacionalidad holandesa, y UMG INTERNATIONAL FINANCE B.V. de 

nacionalidad holandesa, fueron absorbidas mediante fusión por la compañía UNIVERSAL 
INTERNATIONAL MUSIC B.V. 

Por lo tanto, corresponde anotar en los registros de la Superintendencia de Compañías como 
nueva accionista, en reemplazo de las absorbidas. a la compañía absorbente. 

Su observación es la siguiente: “no es posible registrar la fusión por absorción de las 
sociedades extranjeras, por cuanto al revisar las actas que adjuntan no constan ninguna firma 
de responsabilidad”. 

Debo aclarar que no hemos solicitado registrar la fusión por absorción de las sociedades 
extranjeras. Nuestro pedido es que se registre a UNIVERSAL INTERNATIONAL MUSIC 
B.V. como accionista de UNIVERSAL MUSIC ECUADOR S.A. 

Para demostrar que UNIVERSAL INTERNATIONAL MUSIC B.V. es la nueva accionista de 
UNIVERSAL MUSIC ECUADOR S.A. hemos adjuntado un acta levantada por la Notaria 
Pública de Rotterdam, Paises Bajos. mediante la cual se ha procedido legalmente a efectuar. 
mediante fusión, la absorción que efectúa UNIVERSAL INTERNATIONAL MUSIC B.V. a 

las anteriores accionistas de Universal Music Ecuador S.A., las compañías holandesas 
Universal Music International Holding B.V. y Umg International Finance B.V. Esta acta está 
firmada por dicha Notaria. Esa es la firma de responsabilidad. El documento está apostillado 
por lo que tiene plena validez en el Ecuador. 

De acuerdo con la legislación holandesa, no se requiere que esta acta firmada por Notario, 
tenga firma adicional alguna. No corresponde al estado ecuatoriano ni a_nin ug institución 
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An 
pública ecuatoriana cuestionar o impugnar el procedimiento "desa LAY ritorio extranjero 

para actos societarios o de otra índole que se rigen por las leyes ugar y no por la 

legislación ecuatoriana. 

La certificación notarial y el apostillamiento son suficientes pruebas de los actos jurídicos 
efectuados en el país de origen, de acuerdo al Convenio de la Haya cuyo suscriptor es el 

estado ecuatoriano. 

Por lo expuesto, solicito a usted disponer que se anote en el Registro de Sociedades de la 
Superintendencia de Compañías a UNIVERSAL INTERNATIONAL MUSIC B.V. como 
accionista de UNIVERSAL MUSIC ECUADOR S.A. y se deje constancia de que las 

compañías UNIVERSAL MUSIC INTERNATIONAL HOLDING B.V.. y UMG 
INTERNATIONAL FINANCE B.V. han dejado de ser accionistas de UNIVERSAL MUSIC 
ECUADOR 5.A. 

Para el efecto, me permito acompañar nuevamente a la presente los documentos apostillados, 
traducidos al español y notariados que justifican que UNIVERSAL INTERNATIONAL 
MUSIC B.V. ha absorbido a UNIVERSAL MUSIC INTERNATIONAL HOLDING B.V.. y a 
UMG INTERNATIONAL FINANCE B.V.sustituyéndolos en todos sus derechos y 
obligaciones. 

De ser necesario, las notificaciones que me correspondan las recibiré en la Secretaría General 
de la Institución o en el casillero judicial No. 3434, o en la oficina jurídica No. 902, ubicada 
en el noveno piso del Edificio SUYANA, situado en la Av. República de El Salvador N36- 

213 y Av. Naciones Unidas de esta ciudad de Quito, teléfonos: 33-33 640, 33-33-64 1 y 33-33- 
642 o en los correos electrónicos: daviderazo(a erazo-abogados.com / marcelocrazo(u erazo- 

abogados.com. 

Autorizo al doctor Marcelo Erazo Bastidas y a la doctora Katherine Lizho Garzón para que 
conjunta o individualmente suscriban futuros escritos a mi nombre, de ser necesario. 

Atentamente, 

Ab. David Erazo Carrión : LE Erazo B. 

Gerente General Matrícula Profesional 2039 

UNIVERSAL MUSIC ECUADOR S.A. Colegio de Abogados de Pichincha 

Catral 
Dra. Katherine Lizho Garzón 

Matrícula Profesional! 17-2006-333 

Consejo de la Judicatura Duho sega tados 

oie. 20. 

  

Av. República de El Salvador N36-213 y Av, Naciones Unidas 

Edificio SUYANA Torre Corporativa. Piso 9. Oficina 902. Quito-Ecuador 
Toláfanas: (£09 M 272 22 420 / 227 292 RAN 122 22 641 1 27 22 AAN
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Fusie Il 

JURIDISCHE FUSIE 

8 

. Copie conforme a l'original 

Fiel copia del original - 

e Hor 
O) 

Op negen en twintig december tweeduizend vijftien is voor mij, mr. AN van Hoek, — 

hierna te noemen: "notaris”, als waarnemer van mr. Gerard Cornelis yan Eck, notaris - 

met plaats van vestiging Rotterdam, verschener: ——_———_—_——_ 

Jamnigje Jasperina van Rees, geboren te Gouda op vijfentwintig oktobler —_—_—_—_——. 

negentienhonderd zevenenzeventig, met kantooradres Blaak 31, 3011/GA Rotterdam, 

te dezen handelend als schriftefijk gevolmachtigde van: 

1. Universal International Music B.V., een besloten vennootschap' met beperkte 

aansprakelijkheid, statutair gevestigd te Baarn en met adres: Gerrit van der —- 

Veenlaan 4, 3743 DN Báarn, ingeschreven in het handelsregister ender 

nummer 31018439 (Verkrijgende Vennootschap); en 

2. [ Universal Music International Holding B.V., een besloten venno9tschap met - 
beperkte aansprakelijkheid, statutair gevestigd te Baarn en met ade Gerrit — 

van der Veenlaan 4, 37/43 DN Baarn, ingeschreven in het handelsregister 

onder nummer 31026574 (Verdwijnende Vennootschap en tezamjen met de — 

Verkrijgende Vennootschap ook: Fuserende Vennootschappen). 

De comparant, handelend als gemeld, heeft verklaard bij deze akte een fusie in de zin 

van Titel 7 van Boek 2 van het Burgerlijk Wetboek tot stand te brengen tussen de —— 

Fuserende Vennootschappen als gevolg waarvan del Verduinende Venmnbotschap — 

ophoudt te bestaan en de Verkrijgende Vennootschap fet vermogen van de 

Verdwijnende Vennootschap onder algemene titel verkrijgt. 

De comparant, handelend als gemeld, heeft daartoe het Valgende volaard: — 

HOOFDSTUK 1. VEREISTEN 

Blijkens het voorste! tot fusie (zie 11.1) en door de directies van de Fuserende 

Vennootschappen afgelegde verklaringen (zie 11.8): 

(1 houdt de Verkrijgende Vennootschap alle geplaatste.aandelen in de 

Verdwijnende Vennootschap, zodat op de voorgenome 18 

artikel 2:333 lid 1 van het Burgerlijk Wetboek van toepak 

waarvan de artikelen 2:326 tot en met 328 van het B he 
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(ii) 

(iii) 

(iv) 

HOOFDSTUK lI, VOORBEREIDING 
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tn Cantos toepassing zijn; A 
y 

behoeven de jaarrekeningen en jaarverslager van de Fuserende 

Vennootschappen niet ter openbare inzage te lliggen; 

is bij geen van de Fuserende Vennootschappeh een raad van commissarissen - 

ingesteld; en | X 2 

zijn geen van de Fuserende Vennootschappe! ontbondén, noch verkeren zij in 

staat van faillissement of hebben zij surséanos van befaling aangevraagd. 

  

  

  

e VA 
Ter voorbereiding van de tusie is het navolgende vor 

1. Vóorstel tot fusie 4 

Door de directies van de Fuserende Vennootschapñen is een voorstel tot fusie - 

als bedoeld in artikel 2:312 van het Burgerlijk Wetboek opgesteld. 

  

"Het voorstel tot fusie is ondertekend door alle directegren van de Fuserende —— 

Vennootschappen; een kopie van het voorstel is aangehecht (Bijlage). 

Toelichting op het voorstel tot fusie A 

De directie van de Verkrijgende Vennootschap heeft Sn schriftelijke toelichting 

als bedoeld in artikel 2:313 lid 1 van het Burgerlijk Wettoek opgesteld; een —— 

kopie van de toelichting is aangehecht (Bijlage). | 

Nederlegging handelsregister | 

Op dertien november tweeduizend vijftien hebben de Fuberende 

Vennootschappen elk de stukken als bedoeld in artikel 2814 lid 1 van het 

Burgerlijk Wétboek ten kantore van het Handelsregister nipergelegd; een kopie - 

van de deponeringsverklaring is aangehecht (Bijlage). ——————_—_—_—_—- 

Nederlegging ten kantore van de Fuserende Vennootschappen 

Op dertien november heeduizend vijftien hebben de directies van de 

Fuserende Vennootschappen de stukken als bedoeld in artikel 2:314 lid 2 van — 

het Burgerlijk Wetboek ten kantore van deze vennootschappen ter inzage 

neergelegd voor de personen genoemd in artikel 2:314 lid 2 van het Burgertijk — 

Wetboek en wel gedurende de aldaar voorgeschreven termijn. 

Aankondiging in dagblad 

Op zeventien november tweeduizend vijftien hebben de Fuserende 

Vennootschappen overeenkomstig aftikel 2:314 lid 3 van hef Burgerlijk 

Wetboek aangekondigd dat de sub 3 en 4 bedoelde nederlegging heeft 

plaatsgehad; een kopie van de advertentie is aangehecht (Biilage). 

Ondernemingsraad. Vakvereniging -. ] 
Geen van de Fuserende Vennootschappen heeft een onderhemingsraad 

ingesteld. ] 

Er is geen vereniging van werknemers dio perknemers va (een 

dochtermaatschappij van) een van de Fuserende venno? schappen onder haar 

leden telt. 

Verklaring van non-verzet - == 

De Griffier van de Rechtbank Midden Nederland te Ut, $ en — 

twintig december tweeduizend vijftien een verklaring 4 [segeven, waar ¡kt — 

dat geen schuldeiser in verzet is gekomen tegen he áFieygo! 9 p— 

van de verklaring is aangehecht (Bijlage). = 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   



      

De directies van de Fuserende Vennootschafipen hebben elk verklaard dat na — 

het voorstel tot fusie niet gebleken is van belangrijke wijzigingen in de activa en 

passiva die de mededelingen in het voorstel to fusio Pf in de toelichting hebben 

beinvloed; kopieén van de verklaringen zijn aprigehocht (Bijlagen). 

9. Besluit tot fusie Verkrijgende Vennootschap / 

De algemene vergadering van aandeelhouders van de Verkriggende 

Vennootschap heeft op negen en twintig decembér tweeduizend vijftien 

overeenkomstig het voorstel tot fusie besloten. Het besluit tot fusie is genomen 

met algemene stemmen in een vergadering waarinhet gehele geplaatste 

kapitaal vertegenwoordigd was. Van één en ander blijkt uit een notarieel 

. proces-verbaal van de vergadering op negen en iwintig december tweeduizend 

7 vijftien opgemaakt door mij, notaris. 1 

10.  Besluit tot fusie Verdwijnende Vennootschap A 

De algemene vergadering van aandeelhouders van de Verdwiinende 

Venpootschap heeft op negen en twintig december tweeduizend vijftien 

overeenkomstig het voorstel tot fusie besloten. Het bestuit tot fusie is genomen 

met algemene stemmen in een vergadering waarin het gehele geplaatste 

kapitaal vertegenwoordigd was. Van één en ander blijkt Vit een notariee! 

proces-verbaal van de vergadering op negen en twintig december tweeduizend 

vijftien opgemaakt door mi, notaris, 

HOOFDSTUK lll. TOTSTANDKOMING VAN DE FUSIE | 

Alle handelingen, die de wet en de statuten van de Fuserende Vénnootschappen voor 

totstandkoming van de fusie vereisen, zijn verficht, Derhalve is dé fusis tot stand 

gekomen. Zij wordt van kracht.met ingang van de dag na die waatop deze akte is —— 

verleden, derhalve op dertig december tweefluizend vijftien (Fusiedatum). 

HOOFDSTUK IV. RECHTSGEVOLGEN vé DE FUSIE 

Omtrent de rechtsgevolgen van de fusie stéllen partijen het volgenkie vast: ——— 

1. De Verdwijnende Vennootschap houdt als gevolg van de tusjo op te bestaan — 

met ingang van de Fusiedatum. , 

2. De Verkrijgende Venriootschap verkrijgt met ingang van de Husiedatum het — 

vermogen van de Verdwijnende Vennootschap onder algeméne titel. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

3. De aandelen in het kapitaal van deVerdwijnende Vennootschap vervallen met - 

ingang van de Fusiedatum. 

4. Met ingang van één januart inoeujand vijftien zal de Verkrjigende 

Vennootschap de financiéle gegevehs van de Verdwijnende Vennootschap in — 

haar eigen jaarrekening verantwoorden. Dientengevolge is het laatste boekjaar 

van de Verdwijnende Vennootschap geéindigd op één en <jn0 december —— 

tweeduizend veertien. Ñ 

Volmachten / 

Van gemelde volmachten op de comparant blijkt Unit twee (2) 

welke aan deze akte zullen worden gehecht (Bijlagen)> 

Slot 3 _ 
E MAA EN De comparant is mij, notaris, bekend. 
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  Deze akte is verleden te Rotterdam op de datum aan het begin van deze akte 

vermeld. 

De zakelijke inhoud van deze akte is aan de comparant opgegeven en toegelicht. -—- 

De comparant heeft verklaard op volledige voorlezing van de akte geen prijs te 

stellen, tijdig voor het verlijden van de inhoud daarvan te hebben kennisgenomen en — 

/ met de inhaud in te stemmen. 

! Onmiddellijk na beperkte voorlezing is deze akte eerst door de comparant en daarna — 

door mij, notaris, ondertekend. 

(volgt ondertekening) 

  

  

  

  

   

    

        

    

   

Verklaring aan de voet 

De ondergetekende, mr Geert van Hoek, hierna te noemen: "notaris”, als waarnemer 

van mr. Gerard Cornelis van Eck, notaris te Rotterdam, verklaart dat hem ¡is gebleken 

dat de vormvoorschriften in acht zyn genomen voor alle besluiten die Titel 7 van Boek 

2 van het Burgerlijk Wetboek en de statuten van Universal International Music B.V. en 

Universal Music International Holding B.V., beiden statutair gevestigd te Baarn, voor 

het tot stand komen van de fusie vereisen en dat voor het overige de daarvoor in 

gemelde Titel en in de statuten gegeven voorschriften ztjn nageleetd. 

Getekend te Rotterdam op 29 december 2015. 

(volgt ondertekening) 

UITGEGEVEN VOOR CHRIFT 

Rotterdamf, 13 mei 2016      
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APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 Octobre 1961) 
Country: NETHERLANDS 
This public document 
has been signed by mr. G.C. van Eck 
acting in the capacity of notary 
bears the seal/stamp of 
mr. G.C. van Eck at Rotterdam 
Certified 
at Rotterdam 6. 13 May 2016 
by the Clerk oí the District Court 
(Griffier van de Rechtbank) 

No. HA RP 16/3220 
Seal/stamp 
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JYR/AvS/5158818 

Merger )] 

NOTE ABOUT TRANSLATION: 

This document is an English translation of a document prepared in Dutch. In 

preparing this document, an attempt has been made to translate as literally as 

possible without jeopardizing the overall continuity of the text. Inevitably, 

however, differences may occur in translation and if they do, the Dutch text will 

govern by law. z 

In this translation, Dutch legal concepts are expressed in English terms and not 

in their original Dutch terms. The concepts concerned may not be identical to 

concepts described by the English terms as such terms may be understood 

under the laws of other jurisdictions. 

DEED OF MERGER — .; 

This twenty-ninth day of December two thousand fifteen, there appeared before me, 

Geert van Hoek, hereafter to be called "civil law notary", as deputy of Gerard Cornelis 

van Eck, civil law notary at Rotterdam: 

Jannigje Jasperina van Rees, born in Gouda, the Netherlands, on the twenty-fifth day 

of October nineteen hundred and seventy-seven, employed at Blaak 31, 3011 GA 

Rotterdam, the Netherlands, for the purposes hereof acting as attorney — duly 

authorized in writing of — each of: 

1 Universal International Music B.V., a private limited liability company under 

Dutch law (besfoten vennootschap met beperkte aansprakelikheid), having its 

official seat (statutaire zetel) in Baarn, the Netherlands and its office address at 

Gerrit van der Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, the Netherlands, registered with the 

trade register ín the Netherlands under number 31018439 (Acquiring 3 

Company); and 

2. Universal Music International Holding B.V., a private limited liability company 

under Dutch law (besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid), 

having its official seat (statutaire zetel) in Baarn, the Netherlands and its 

registered office address at Gerrit van der Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, the 

Netherlands, registered with the trade register in the Nethg ROO deraumber 

31026574 (Company Ceasing to Exist and together (e AcQUITIEn 

Company also: the Merging Companies). y í 

    
  

  



  

  

    

USA 
4/4 

£ e E F Paos0es3a 

JURIDISCHE FUSIE 

Op dertig december tweeduizend vijftien is voor mij, mr. Gerard careta Eck, — 

notaris met plaats van vestiging Rotterdam, verschenen: AN 

Jannigje Jasperina van Rees, geboren te Gouda op vijfentwintig oktober “—————— 

negentienhonderd zevenenzeventig, met kantooradres Blaak 31, 3011 GAlpoterdam, 

te dezen handelend als schriftelijk gevolmachtigde van: 

1. Universal International Music B.V., een besloten vennootschap met beperkte 

aansprakelijkheid, statutair gevestigd te Baarn en met adres: Gerrit van der —— 

Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, ingeschreven in het handelsregister onder 

nummer 31018439 (Verkrijgende Vennootschap); 

2. — Universal Music Trading Company B.V., een besloten vennootschap yo — 

beperkte aansprakelijkhetd, statutair gevestigd te Baarn en met adres: Gerrit — 

van der Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, ingeschreven in het handelsregiste 

onder nummer 31039603 (Verdwijnende Vennootschap !); en ¡ 

3 / UMG International Finance B.V., een bostolon vennootschap met beperkte — 

aansprakelijkheid, statutair gevestigd te Baarh en met adres: Gerrit van dek —— 

Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, ingeschreven injhet handelsregister onder 

nummer 31039606 (Verdwijnende Vennootschap Il en tezamen met 

Verdwijnende Vennootschap | ook: de Verdwijnende Vennootschappen). 

De Verdwijnende Vennootschappen ook tezamen met de Verkrijgende 

Vennootschap: de Fuserende Vennootschappen. — _—_—_—_ _—_>-———_—— 

De comparant, handelend als gemeld, heett verklaard bl¡ deze akte een fusie in dejzin 

van Titel 7 van Boek 2 van het Burgerlijk Wetboek tot stand te brengen tussen de 4+—- 

Fuserende Vennootschappen als gevolg waarvan de Verdwijnende Vennootschappen 

ophouden te bestaan en de Verkrijgende Vennootschap het Vermogen van de 

Verdwijnende Vennootschappen onder algemene titel verkrijgt. 

De comparant, handelend als gemeld, heeft daartoe het volgende Verklaard: 

HOOFDSTUK l. VEREISTEN a A 

Blijkens het voorstel tot fusie (zie 11.1) en door de directies van k 

Vennootschappen afgelegde verklaringen (zie 11.8): 

(1) houdt de Verkrijgende Vennootschap alle geplaatste a, 
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(i) 

(tir) 

(iv) 

HOOFDSTUK !l. VOORBEREIDING 

   

      

    

Verdwijnende Vennootschappen, zodat op de sí het bepaalde 

in artikel 2:333 lid 1 van het Burgerlijkk Wetboek v g is, als gevolg — 

waarvan de artikelen 2:326 tot en met 328 van het Burgerlijk caos 7 van - 

toepassing zijn; 

behoeven de jaarrekeningen en jaarverslagen van de Fusere: de A 

Vennootschappen niet ter openbare inzage te liggen; 

is bij geen van de Fuserende Vennootschappen een raad van b 

ingesteld; en 

zijn geen van de Fuserende Vennootschappen ontbonden, noch verkeren zij in 

staat van faillissement of hebben zij surséance van betaling aangevraagd. 

  

issarissen - 

  

  

  

Ter voorbereiding van de fusie is het navolgende verricht: AA 

1.”   Voorstel tot fusie | 

Door de directies van de Fuserende Vennootschappen is een voorstel tot fusie - 

als bedoeld in artikel 2:312 van het Burgerlijk Wetboek opgesteld. 

Het voorstel tot fusie is ondertekend door alle directeuren van de Fuserende — 

Vennootschappen; een kopie van het voorstel is aangehecht (Bijlage). 

Toelichting op het voorstel tot fusie | 

De directie van de Verkrijgende Vennootschap heeft een schriftelijke toelichting 

als bedoeld in artikel 2:313 lid 1 van het Burgerlijk Wetboek opgesteld| een —— 

kopie van de toelichting is aangehecht (Bijlage). OA A 

Nederlegging handeisregister / | 

Op dertien november tweeduizend vijffien hebben de Fuserende | 

Vennootschappen elk de stukken als pedoeld in artikel 2:314 lid 1 van Het 

Burgerlijk Wetboek ten. kantore van Nel Handelsregister neergelegd; eemjy kopie - 

van de deponeringsverklaring is aangehecht (Bijlage). 

Nederlegging ten kantore van de Euserende Vennootschappen o 

Op dertien november tweeduizend vijftien hebben de directies van de 

Fuserende Vennootschappen de stukken als bedoeld in artikel 2:314 lid 2 van — 

het Burgerl¡k Wetboek ten kantore van deze vennootschappen ter inzag 

neergelegd voor de Rersonen genoetnd in artikel 2:314 lid 2 van het Burgerlijk — 

Wetboek en wel gedurende de aldaal voorgeschreven termijn. 

Aankondiging in dagblad 

Op zeventien november tweeduizend din hebben de Fuserende A 

Vennootschappen overeenkomstig artikel 2:314 lid 3 van het Burgerlijk 

Wetboek aangekondigd dat de sub 3 en 4 bedoelde nederlegging heeft 

plaatsgehad; een kopie van de advertentiis aangehecht (Bijlage). 

Ondernemingsraad. Vakvereniging 

Geen van de Fuserende Vennootschappen há een ondernemingsraád 

ingesteld. 

Er is geen vereniging van werknemers die uoricembrzan fon 4 

dochtermaatschapp:j van) een van de Fuserende Vennootschappen onder haar 

leden telt. = = 

Verklaring van non-verzet GM 

De Griffier van de Rechtbank Midden Nederland te Utr heeft op ée — 

NOTARÍA S 

XTI $ 
%% Dra. Mana del Pilar Flores 3% 
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      twintig december tweeduizend vijftien een ¡5 afgegen aaruit blijkt — 

Ar 
dat geen schuldeiser in verzet is gekomen legen asiévocrátel; een kopie — 

van de verklaring is aangehecht (Bijlage). 

Geen belangrijke wijzigingen in activa e passa 2 

De directies van de Fuserende Vennootschappen repde elk verklaard dat na — 

het voorstel tot tusie niet gebleken is van belangrijke4wijzigingen in de activa en 

passiva die de mededelingen in het voorstel tó fuste of in de toelichting hebben 

beinvloed; kopieén van de verklaringen zijn aangehecht (Bijlagen). 

9. Besluit tot fusie Verkrijgende Vennootschap, 

De algemene vergadering van aandeelhouders yan de Verkrijgende 

Vennootschap heeft op dertig december tweeduizend vijftien overeenkomstig — 

het voorstel tot fusie besloten. Het besluit tot fusig,is genomen met algemene — 

stemmen in een vergadering waarin het gehele geblaatste kapitaal 

vertegenwoordigd was. Van één en ander blijkt uit éen notarieel proces-verbaal 

van de vergadering op dertig december tweeduizend vijftien opgemaakt door — 

mi, notans. 4 

10.  Besluit tot fusie Verdwijnende Vennootschap | A 

De algemene vergadering van aandeelhouders van de Verdwijnende 

Vennootschap | heeft op dertig december tweeduizendivijftien overeenkomstig - 

het voorstel tot fusie besloten. Het besluit tot fusie is gehomen met algemene — 

stemmen in een vergadering waarin het gehele geplaat Ste kapitaal 

vertegenwoordigd was. Van één en ander blijkt vit een notarieel proces-verbaal 

van de vergadering op dertig december tweeduizend vijftlen opgemaakt door — 

mij, notaris. - 

11. — Besluit tot fusie Verdwijnende Vennootschap | | 

De algemene vergadering van aandeelhouders van de Verlwinende _———— 

Vennootschap Il heeft op dertig december tweeduizend vijitien overeenkomstig 

het voorstel tot tusie besloten. Het besluit tot fusie is genomén met algernene — 

stemmen in een vergadering waarin het gehele geplaatste kapitaal 

vertegenwoordigd was. Van één en ander blijkt uit een hotariel proces-verbaal 

van de vergadering op dertig cocombor tweeduizend vijftien ofgemaskt door — 

  

  

  

  mij, notaris. | 

HOOFDSTUK Ill. TOTSTANDKOMING VAN DE FUSIE 

Alle handelingen, die de wet en de sn a de Fuserende Vennootschappen voor 

totstandkoming van de fusie vereisen, zijn verricht. Derhalve is de fusié tot stand 

gekomen. Ziy wordt van kracht met ingang 2 on dag na die waarop ¿bo akte is —— 

  

verleden, derhalve op één en dertig december tweeduizend vijftien (Fusiedatum). — 

HOOFDSTUK IV, RECHTSGEVOLGEN VAN 'DE FUSIE 

Omtrent de rechtsgevolgen van de tusie stellerkpantien het volgende vast: 

1. De Verdwijnende Vennootschappen houden als gevolg van de fio op te 

bestaan met ingang van de Fusiedatum. 

2. De Verkrijigende Vennootschap verkrijgt metingang van de Fusjedatum het — 

vermogen van de Verdwijnende Vennootschappen onda 'emñene litel. 

3. De aandelen in het kapitaal van de Verdwijnend otedabgn vervallen — 

met ingang van de Fusiedatum. e 
Ñ 
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Vennootschap de financiéle gegevens van de Verd 

in haar eigen jaarrekening verantwoorden. Dientengevolge is het laatste 

ijnende Vennootschappen 

  

boekjaar van ieder van ieder van de Verdwijnende 

op één en dertig december tweeduizend veertien. 

Volmachten 

Van gemelde volmachten op de comparant blijkt vit drie (8) baderhandse akten, welke 

aan deze akte zullen worden gehecht (Bijlagen). 

¡ennootechappen gegindigd 

   

    

   

          

   

    

   
   

  

   

  

   

  

  

  

  

  

Slot 

De comparant is mij, notaris, bekend. A 

Deze akte ¡is verleden te Rotterdam op de datum aan het begio an deze akte 

vermeld. 

De zakelijke inhoud van deze akte is aan de comparant opgegelen en toegelicht. —- 

De comparant heeft verklaard op volledige voorlezing van de akté geen prijs te 

stellen, tijdig voorhet verlijden van de inhoud daarvan te hebben kennisgenomen en— 

met de inhoud in te stemmen. Y 

Onmiddellijk na beperkte voorlezing is deze akte eerst door de coriparant en daarna — 

door mij, notarís, ondertekend. 

(volgt ondertekening) Ñ 

| 

  

  

  

Verklaring aan de voet 

De ondergetekende, mr. Gerard Cornelis vn Eck, notaris te Rotterdam, verklaart dat 

hem is gebleken dat de vormvoorschriften ir acht zijn genomen voor alle besluiten die 

Titel 7 van Boek 2 van het Burgerlijk Wetboek en de statuten van Universal 

International Music B.V., Universal Music Traging Company B.V. en UMG 

International Finance B.V., allen statutair gevestigd te Baarn, voor het tot stand 

komen van de fusie vereisen en dat voor het overige de daarvoor in gemelde 

in de statuten gegeven voorschriften zijn nageleéfd. 

     

   Getekend te Rotterdam op 30 december 2015. 

(volgt ondertekening) 
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"at Rotrerdam 6. 13 May 2016 
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Merger 114 

NOTE ABOUT TRANSLATION: 

This document is an English translation of a document prepared in Dutch. In 

preparing this document, an attempt has been made to translate as literally as 

possible without jeopardizing the overall continuity of the text. Inevitably, 

however, differences may occur in translation and ¡f they do, the Dutch text will 

govern by law. 

in this translation, Dutch legal concepts are expressed in English terms and not 

in their original Dutch terms. The concepts concerned may not be identical to 

concepts described by the English terms as such terms may be understood 

under the laws of other jurisdictions. 

DEED OF MERGER 

This thinieth day ot December two thousand fifteen, there appeared before me, 

Gerard Comelis van Eck, civil táw notary at Rotterdam: 

Jannigje Jasperina van Rees, born in Gouda, the Netherlands, on the twenty-fifth day 

of October nineteen hundred and seventy-seven, employed at Blaak 31, 3011 GA 

Rotterdam, the Netherlands, for the purposes hereof acting as attorney — duly 

authorized in writing of — each of: 

1. Universal International Music B.V., a private limited liability company under 

Dutch law (besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid), having its 

official seat (statutaire zefel) in Baarn, the Netherlands and its office address at 

Gerrit van der Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, the Netherlands, registered with the 

trade register in the Netherlands under number 31018439 (Acquiring 

Company); 

2. Universal Music Trading Company B.V., a private limited hability company 

under Dutch law (besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid), 

having its official seat (statutaire zetel) in Baarn, the Netherlands and its 

registered office address at Gerrit van der Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, the 

Netherlands, registered with the trade register in the Netherlands under number 

31039603 (Company Ceasing to Exist 1); and : A 

3. UMG International Finance B.V., a private limited liabili 

¿Belikheia, ne 
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Dutch law (besloten vennootschap met beperkte aansp 

official seat (statutaire zetef) in Baarn, the Netherland 
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address at Gerrit van der Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, the Netherlands, 

registered with the trade register in the Netherlands under number 31039606 

(Company Ceasing to Exist ll and together with Company Ceasing to Exist 1: 

the Companies Ceasing to Exist). 

The Companies Ceasing to Exit and the Acquiring Company also together: the 

Merging Companies). 

The person appearing, acting in said capacities, has declared by virtue ot this deea, to 

effect a merger in accordance with Title 7 of Book 2 of the Dutch Civil Code between 

the Merging Companies, as a consequence whereof the Companies Ceasing to Exist 

will cease to exist and the Acquiring Company will acquire the assets and liabilities of 

the Companies Ceasing to Exist under a universal title of succession. 

The person appearing, acting in said capacities, has therefore declared the following: 

CHAPTER Il. RELEVANT FACTS AND CIRCUMSTANCES. 

According to the merger proposal (see !I.1) and statements issued by the 

management boards of the Merging Companies (see 11.8): 

(1) the Acquiring Company holds the entire issued (and paid up) share capital of 

both Companies Ceasing to Exist, as a consequence of which the provisions of 

Section 2:333 paragraph 1 of the Dutch Civil Code are applicable to the 

contemplated merger, as a consequence of which Sections 2:326-328 of the 

Dutch Civil Code are not applicable; 

(ii) the annual accounts and the annual reports of the Merging Companies do not 

need be published; . 

(iii) none of the Merging Cómpanies have a supervisory board; and 

(iv) none of the Merging Companies has been dissolved or declared bankrupt, nor 

has a suspension of payment been declared with respect to the Acquiring 

Company and the Company Ceasing to Exist. 

CHAPTER H. PREPARATION. 

The following has been completed in preparation tor the merger: 

1. Merger proposal : 

The management boards of the Merging Companies have drawn up a merger 

proposal as set forth in Section 2:312 of the Dutch Civil Code, 

The merger proposal has been signed by all members of the management 

boards of the Merging Companies; a copy of the merger proposal is attached 

(Annex). 

2. Explanatory notes 

The management board of the Acquiring Company has drawn up explanatory 

notes in writing as set torth in Section 2:313 paragraph 1 of the Dutch Civil 

Code; a copy of the explanatory notes is attached (Annex). 

3. Filing with the Trade Register 

On the thirteenth day of November two thousand fifteen both the Merging 

Companies filed the necessary documents as set forih in Section 2:314 

copy of the filing statement is attached (Annex). 

4. Filing with the offices of the Merging Companies 

 



  

  

  

10. 

11. 

/ 

> : 3/5 

LOYENS(L LOEF Rorz77o6 

boards of the Merging Companies filed the documents as set forth in Section 

2:314 paragraph 2 of the Dutch Civil Code with the offices of these companies 

for inspection by the persons indicated in Section 2:314 paragraph 2 of the 

Dutch Civil Code, during the prescribed time. 

Announcement in newspaper 

On the seventeenth day of November two thousand fifteen the Merging 

Companies announced that the filings mentioned under 3 and 4 had taken 

place; a copy of the announcement is attached (Annex). 

Works council. Trade union 

None of the Merging Companies have a works council. 

There is no trade union that has amongst its members employees of (a 

subsidiary of one of the Merging Companies. 

Statement of no opposition 

On the twenty-first day of December two thousand fifteen, the Official Clerk of 

the District Court Midden Nederland at Utrecht, the Netherlands declared that 

no creditor has opposed against the merger proposal; a copy of the statement 

is attached (Annex). 

No material changes in the assets and liabilities 

Each of the management boards of the Merging Companies has declared that 

after the merger proposal no material changes in the assets and liabilities took 

place that influenced the information provided in the merger proposal and the 

explanatory notes; copies of the statements are attached (Annexes). 

Resolution tó merge Atquiring Company 

On the thirtieth day of December two thousand fifteen, the general meeting ot 

shareholders of the Acquiring Company resolved to merge in conformity with 

the merger proposal. The resolution to eftect a merger was adopted 

unanimously in a meeting, at which the total issued capital was represented. 

On the thirtieth day of December two thousand fifteen, a notarial deed of 

proceedings of the meeting was executed before the undersigned civil law 

notary, to this effect. 

Resolution to merge.Company Ceasing to Exist | 

On the thirtieth day of December Iwo thousand fifteen, the general meeting of 

shareholders of the Company Ceasing to Exist | resolved to merge in 

conformity with the merger proposal. The resolution to effect a merger was 

adopted unanimously in a meeting, at which the total issued capital was 

represented. On the thirtieth day of December two thousand fifteen, a notarial 

deed of proceedings of the meeting was executed before the undersigned civil 

law notary, to this effect. 

Resolution to merge Company Ceasing to Exist Il 

On the thirtieth day of December two thousand fifteen, the general meeting of 

shareholders of the Company Ceasing to Exist ll resolved to merge in 

conformity with the merger proposal. The resolution to effect a merger was 

adopted unanimously in a meeting, at which the total is +   
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law notary, to this effect. 

CHAPTER MI. REALIZATION OF THE MERGER. 

All actions, required by taw and the articles of association of the Merging Companies, 

for the realization of ihe merger have been performed. Theretore, the merger has 

been realized. The merger will come into effect as of the day after the day this deed 

has been executed, therefore on the thirty-first day of December two thousand fifteen 

(Merger Date). 

CHAPTER IV. LEGAL CONSEQUENCES OF THE MERGER. 

The parties stipulate the following concerning the consequences of the merger: 

1. The Companies Ceasing to Exist will legally cease to exist as a consequence of 

the merger as of the Merger Date. 

2. The Acquiring Company will legally obtain, effective as of the Merger Date, the 

assets and liabilities of ine Companies Ceasing to Exist under a universal title 

of succession. 

3. The shares in the capital of the Companies Ceasing to Exist, held by the 

Acquiring Company, will cease to exist as of the Merger Date. 

4, As of the first day of January two thousand fifteen the Acquiring Company will 

account for the financial data of the Companies Ceasing to Exist in its own 

annual accounts. The last financial year of each of the Companies Ceasing to 

Exist therefore ended on the thirty-first day of December two thousand 

fourteen. 

Powers of attorney o 

Of the abovementioned powers of attorney to the person appearing has appeared to 

me, civil taw notary, from three-(3) powers of attorney, which shall be attached to this 

deed (Annexes). Pa 
End 

The person appearing is known to me, civil law notary. 

This deed was executed in Rotterdam on the date stated in the first paragraph of this 

deed. : 

The contents of the deed haye been stated and clarified to the person appearing. 

The person appearing has déclared not to wish the deed to be fully read out, to have 

noted the contents ol the deed timely before its execution and to agree with the 

contents. 

After limited reading, this deed was signed first by the person appearing and 

thereafter by me, civil law notary. 

Declaration at the bottom 

   

      

          

   

The undersigned, Gerard Cornelis van Eck, civil law notary, 0ff (AMB a RRotterdam, 

declares that he noticed that the regulations for all resolu in prescriocióa 

accordance with Title 7 ot Book 2 of the Dutch Civil Cod ¿Md thearisies Ez, 

¿11 
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association of Universal International Music B.V., Universal Music Trading Company 

B.V. and UMG International Finance B.V., all having their official seat (statutaire zetel) 

in Baarn, the Netherlands, necessary to effect the merger have been met and that the 

other regulations set forth in said Title and in the articles of association have been 

fulfiled. 

Signed at Rotterdam on 30 December 2015, 

      “te pra Marsa del Pilar Fl 

    Q 
S7O . Ec
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Fusión II. 

ACTA DE FUSIÓN 

! El día veintinueve de diciembre de dos mil quince compareció ante mí, Geert ván Hoek, en adelante 

; “notario de derecho civil”, en calidad de delegado de Gerard Cornelís van Eck notario de derecho 

! civil en Rotterdam: 
Jannigje Jasperina van Rees, nacida en Gouda, Países Bajos, el veinticinco 

novecientos setenta y siete, empleada en Blaak 31, 3011 GA Rotterdam, Países Ba 

actuar en calidad de abogada -debidamente autorizada por escrito- de, 
1. Universal International Music B.V., una compañía privada de responsabilidad limitada 

de derecho neerlandés (besloten vennootschap met aansprakelijkheid) co matriz oficial 

(statutaire zetel) en Baarn, Países Bajos, con oficinas en Gerrit van der Veánlaan 4, 3743 

| DN Baarn, Países Bajos, registrada en el Registro del Comercio de PaísesiBajos bajo el 

! número 31018439 (Compañía Adquirente); y 

| 2. Universal Music Trading Company B.V., una compañía privada de responsabilidad 

| 
| 

octubre de mil 

s, parar fines de 
   

   

      

  
hmitada de derecho neerlandés (besloten vennootschap met aansprakelijkheid) con matriz 
oficial (statutaire zetel) en Baarn, Países Bajos, con oficinas en Gerrit van der Yeenlaan 4, 

3743 DN Baarn, Países Bajos, registrada en el Registro del Comercio de Países Bajos bajo el 

número 31039603 (Compañía que deja de existir [). 

3. UMG International Finance B.V., una compañía privada de responsabilidad limitada de 

derecho neerlandés (besloten vennootschap met canoa) con matiiz oficial 

(statutaire zetel) en Baarn, Países Bajos, con oficinas eh Gerrit van der Veenlaan 4, 3743 
DN Baarn, Países Bajos, registrada en el Registro del Comercio de Países Bajoy bajo el 
número 31039606 (Compañía que deja de existir 1/y junto con la Compañía que deja de 

existir l: las Compañías que dejan de existir). 

La persona que comparece, quien actúa en la calidad antes mencionada, declara por virtud del 
acta que efectúa una fusión conforme al Título 7 del Libro 2 del Código Civil Neerlandés entre 

las compañías por fusionarse, y como consecuencia de ello la Compañía que deja del existir 

dejará de existir y la Compañía adquirente adquirirá los activos y pasivos de la Compañía que 
deja de existir bajo un título universal de sucesión. 

La compareciente, quien actúa en la calidad antes menclonada, por lo tanto declara lo sighiente: 

CAPÍTULO l. HECHOS Y CIRCUNSTANCIAS RELEVANTES. 

De conformidad con la propuesta de fusión (ver 1111) y declaraciones expedidas 
miembros de los consejos de administración de las Comipañías por fusionarse (ver 11.8): 

(1) La Compañía Adquirente tiene la totalidad del capital suscrito (y desembolsado) 

or los 

de las 

| 
| 
| 
| 

| 
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(1) Compañías que dejan de existir, como consectencia de ello las provisiones de la 
Sección 2:333 párrafo 1 del Código Civil Neerlangés aplican a la fusión contemplada, 

como consecuencia de ello las Secciones 2:326-328 del Código Civil Neerlándés no 

aplican; 
   

    

   

  

      

  

- ANTE (11) Las cuentas anuales y los reportes anuales de las Compañías por fus/onarse no Sa, 

- necesitan ser publicados; . 

o (111) Ninguna de las Compañías por fusionarse tiene consejo desupervisión; 

fiv) Ninguna de las Compañías ha sido disuelta o declarada € ficarrota, | 
:S js suspensión alguna de pago declarada con relación a la Compañía Adquigkf 

e Compañías que dejan de existir. 

/” CAPÍTULO Il. PREPARACIÓN. 
Se ha completado lo siguiente en la preparación de la fusión: 
1. Propuesta de fusión 
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propuesta de fusión conforme a lo establecido en la Sección 

Neerlandés 

: La propuesta de fusión está suscrita por todos los miembros de IcaRseés de 
Administración de las Compañías por fusionarse; una copia de la propuesta fe fusión se 
adjunta al presente (Anexo). 

2. Notas explicativas 

Neerlandés, cuya copia se encuentra adjunta al presente (Anexo). 
3. Inscripción en el Registro de Comercio 

: El día trece de noviembre de dos mil quince las dos Compañías por fusionarsg 

los documentos necesarios previstos por la Sección 2:314 párrafo 1 del 

! presente (Anexo). 
4. Inscripción en las oficinas de Compañías Fusionadas 

! El día trece de noviembre de dos mil quince los Consejos de Administración (de las 

Compañías por fusionarse inscribieron los documentos necesarios previstos por la Sección 
2.314 párrafo 2 del Código Civil Neerlandés en las oficinas de dichas compañíasipara 
inspección por las personas especificadas en la Sección 2:314 párrafo 2 del Código Civil 

; Neerlandés, durante el plazo prescrito. 

5. Publicación en periódico 
El día diecisiete de noviembre de dos mil quince las Compañías por fusionarse publicarpn 
que los documentos de respaldo mencionados en 3 y 4 fueron completados, una copia dela 

publicación se encuentra adjunta al presente (Anexo). 
6. Comité de empresa. Sindicato. 

Ninguna de las Compañías por fusionarse cuenta con Comité de empresa. 

No existe ningún sindicato que cuente entre sus miembros empleados de una sucursal de 

las Compañías por fusionarse. 
7. Declaración de no oposición 

El día veintiuno de diciembre de dos mil quince, el Secretario Oficial del Tribunal Distrital 
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Midden Nederland de Utrecht, Países Bajos, declaró que no se opuso ningún acreedor a la 

: propuesta de fusión, una copía de dicha declaración se encuentra adjunta al presente 

! (Anexo). 
1. Ausencia de cambios materiales en los activos y pasivos 

Cada uno de los Consejos de Administración de las Compañías por fusionarse declaró que 

tras la propuesta de fusión no se introdujo ningún cambio material en los activos y pasivos 

que pueda afectar la información contenida en la propuesta de fusión y las notas 

, explicativas; una copia de dichas declaraciones se encuentra adjunta al presente (Anexo). 
2. Resolución de fusión de la Compañía Adquirente 

El día treinta de diciembre de dos mil quince, la reunión general de socios fle la Compañía 
! Adquirente resolvió acogerse a la fusión conforme a la propuesta de fisión. La resolución 

de proceder a la fusión se adoptó unánimemente en una reunión en la que lla totalidad del 
capital suscrito estaba representada. El día veintinueve de diciembre de dog mil quince, un 
acta notarial de procedimiento de reunión se ejecutó ante el notario dé derecho civil 

: infrascrito, para el efecto. 
Resolución de fusión de la Compañía que deja de existir 1 

   

   

    
    

        

derecho civil infrascrito, para el efecto. 
Resolución de fusión de la Compañía que deja de existir II 
El día treinta de diciembre de dos mil quince, la reunión general de sog 

que deja de existir Il resolvió acogerse a la fusión conforme a la prop 
resolución de proceder a la fusión se adoptó unánimemente en una re 
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totalidad de) capital suscrito estaba representada El día veintinue ná t 
mil quince, un acta notarial de procedimiento de reunión se ejecgó ant 
derecho civil infrascrito, para el efecto, ' 

CAPÍTULO III. EJECUCIÓN DE LA FUSIÓN. 

fusionarse para la ejecución de la fusión fueron completadas. Por lo tanto, se ejecuta la 

fusión tendrá efecto desde la fecha de ejecución de la presente acta, por ende el 

diciembre de dos mil quince (Fecha de fusión). 

lreinta de 

CAPÍTULO IV. CONSECUENCIAS LEGALES DE LA FUSIÓN. 

Las partes establecen lo siguiente en relación con las consecuencias de la fusión: 
1. Las Compañías que dejan de existir dejarán de existir legalmente como consecuel 

fusión a partir de la fecha de vigencia de la fusión. 

2. La Compañía Adquirente obtendrá legalmente desde la fecha de vigencia de Ja fu 
activos y pasivos de la Compañía que deja de existir bajo modalidad de título universal de 

sucesión. 

3. Las participaciones sociales del capital de las Compañías que dejan de existir, propiedad de 

la Compañía Adquirente dejarán de existir a partir de la fecha de vigencia de la fusión. 

A partir del primer día de enero de dos mil quince la Compañía Adquirente contabilizará 

Foo A to Página 4 de 10 +. e. 

4. A partir del primer día de enero de dos mil quince la Compañía Adquirente contabiliz 

los datos financieros de las Compañías que dejan de existir en sus propias cuentas anual 
El último año financiero de las Compañías que dejan de existir por lo tanto termina 
tremta y uno de diciembre de dos mi! catorce. 

Poderes de abogado 

La compareciente es titular de dos (2) poderes de abogado con el compareció ante mí, notario de 
derecho civil, los cuales se encuentran adjuntos al presente (Anexos). 

Fin 
Yo, notario de derecho c1vil, doy fe de conocer a la compareciente. 

Este instrumento se ejecutó en Rotterdam en la fecha mencionada en el primer párrafo del presente 

instrumento. 

El contenido de este instrumento fue especificado y aclarado a la compareciente. 

La compareciente declaró no desear que el instrumento le sea leído en su totalidad, declaró haber 
tomado nota de su contenido a su tiempo antes de su ejecución y estar de acuerdo con el contenido. 
Tras lectura limitada, esta acta fue suscrita primero por la compareciente y luego por mí, el notario 
de derecho civil. 

Declaración de pie de página 

El infrascrito, Geert van Hoek, en adelante “notario de derecho civil”, en calidad de delegado de 
Gerard Cornelis van Eck, notario de derecho civil, oficiando en Rotterdam, declara que notificó las 

regulaciones de todas las resoluciones prescritas en conformidad con el| Título 7 del Libro 2 del 
Código Civil Neerlandés y escrituras de constitución de Universa) International Music B.V., 

Universal Music Trading Company B.V. y UMG International Finance 1B.V., todas con matriz 
(statutaíre zetel) en Baarn, Países Bajos, necesarios para el cumplimienta, de la fusión y que las 
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e" 2. ha sido suscrito por Sr, G.C. van Eck 
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4. llevando el sello/timbre de Sr. G.C. van Eck en Rotterdam 

Certificado 
5.en Rotterdam 6,13 mayo 2016 

7. por el Secretario del Tribunal de distrito 

í (Griffier van de Rechtbank) 

: 8. No. HARP 16/3220 

9. Sello/Timbre 10. Firma 

[SELLO] E.M. Grauwmeijer-Linger 
[FIRMA ILEGIBLE] 

Hgo AR Página 6 de 10 “enero 

JvR/AvS/5158818 
Fusión I 

NOTA SOBRE LA TRADUCCIÓN: 

Este documento es una traducción a inglés de un documento redactado en neerlandés. Al 

preparar esta traducción, se hizo lo posible para traducir lo más literalmente posible sin 
comprometer la continuidad global del texto. Inevitablemente, pueden darse diferencias en 

la traducción, y, de ocurrir, el texto en neerlandés es el que es válido para efectos legales. 

En esta traducción, los conceptos legales están expresados en términos ingleses y no en los 

términos neerlandeses originales. Los conceptos involucrados pueden no ser idénticos a los 

conceptos descritos por los términos ingleses ya que diclros términos deben entenderse bajo 

las Jeyes de otras jurisdicciones. 

ACTA DE FUSIÓN 

El día veintinueve de diciembre de dos mil quince compareció ante mí, Geert van Hoek, en adelante 

“notario de derecho civil”, en calidad de delegado de Gerard Cornelis van Eck, notario de derecho 
civil en Rotterdam: 

Jannigje Jasperina van Rees, nacida en Gouda, Países Bajos, el veinticinco de octubre de mil 

novecientos setenta y siete, empleada en Blaak 31, 3011 GA Rotterdam, Países Bajos, parar fines de 
actuar en calidad de abogada -debidamente autorizada por escrito- de: 

1. Universal International Music B.V., una compañía privada de respoúsabilidad limitada 

de derecho neerlandés (bestoten vennootschap met aansprakelijkheid)|con matriz oficial 

(statutaire zetel) en Baarn, Países Bajos, con oficinas en Gerrit van dex Veenlaan 4, 3743 
DN Baarn, Países Bajos, registrada en el Registro del Comercio de Países Bajos bajo el 
número 31018439 (Compañía Adquirente); y 

2. Universal Music Trading Company B.V., una compañía privada dé responsabilidad 
limitada de derecho neerlandés (besloten vennootschap met aansprakelijkheid) con matriz 

oficial (statutaire zetel) en Baarn, Países Bajos, con oficinas en Gerrit van, der Veenlaan 4, 

3743 DN Baarn, Países Bajos, registrada en el Registro del Comercio de Palses Bajos bajo el 
número 31039603 (Compañía que deja de existir 1). 

UMG International Finance B.V,, una compañía privada de responsabilidad limitada de 
derecho neerlandés (bestoten vennootschap met aansprakelijkheid) con NR 

Ye, (statutaire zetel) en Baarn, Países Bajos, con oficinas 

1 

J 
1 
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een Gerrit van der Veenlaan 4, 3743 DN Baarn, Países Bajos, registrada en 
l£ Comercio de Países Bajos bajo el número 31039606 (Compañía que ae 

junto con la Compañía que deja de existir l: las Compañías que dejan de he 
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La persona que comparece, quien actúa en la calidad antes menciond tandedisi) r virtua Re 

acta que efectúa una fusión conforme al Título 7 del Libro 2 del Código Civk Neerymyés engyg 

las compañías por fusionarse, y como consecuencia de ello la Compe Vía qué aejajde e: Ur 
dejará de existir y la Compañía adquirente adquirirá los activos y pasivesidg la Cor 25 due 
deja de existir bajo un título universal de sucesión. los ME: 
La compareciente, quien actúa en la calidad antes mencionada, por lo tanto declara Tofsiguiente: 
CAPITULO !. HECHOS Y CIRCUNSTANCIAS RELEVANTES. 

De conformidad con la propuesta de fusión (ver 11.1) y declaraciones expedidas por los 

miembros de los consejos de administración de las Compañías por fusionarse (ver 11.8): 

0] La Compañía Adquirente tiene la totalidad del capital sucrito (y 
desembolsado) de las Compañías que dejan de existir, como conseahencia de 

ello las provisiones de la Sección 2:333 párrafo 1 del Código Civil NBerlandés 
aplican a la fusión contemplada, como consecuencia de ello las $ecciones 
2:326-328 del Código Civil Neertandés no aplican; 

    

(1) Las cuentas anuales y los reportes anuales de las Compañías por fusioNarse o 
necesitan ser publicados; 

(ni) Ninguna de las Compañías por fusionarse tiene consejo de supervisión; 
(1) Ninguna de las Compañías ha sido disuelta o declarada en bancarrota, ni existe 

suspensión alguna de pago declarada con relación a la Compañía Adquirepte y 

las Compañías que dejan de existir. 
CAPÍTULO Il. PREPARACIÓN. 
Se ha completado lo siguiente en la preparación de la fusión: 

1. Propuesta de fusión 

Los Consejos de Administración de las Compañías por fusionarse han diseñado una 

propuesta de fusión conforme a lo establecido en la Sección 2:312 del Código Civ 
Neerlandés. 
La propuesta de fusión está suscrita por todos los miembros de los Consejos de 

Administración de las Compañías por fusionarse; una copia de la propuesta de fusión se 
adjunta al presente (Anexo). 

2. Notas explicativas 

El Consejo de Administración de la Compañía Adquirente elaboró notas informativas por 

escrito de conformidad con lo establecido en la Sección 2:313 párrafo 1 del Código Civil 
Neerlandés, cuya copia se encuentra adjunta al presente (Anexo). 

3. Inscripción en el Registro de Comercio 

El día trece de noviembre de dos mil quince las dos Compañías por fusionarse inscribieron 

los documentos necesarios previstos por la Sección 2:314 párrafo 1 del Código Civil 

Neerlandés en la oficina del Registro del Comercio, cuya copia se encuentra adjunta al 

presente (Anexo). 
4. Inscripción en las oficinas de Compañías Fusionadas 

El día trece de noviembre de dos mil quince los Consejos 
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de Administración de las Compañías por fusionarse inscribieron los documentos 

necesarios previstos por la Sección 2:314 párrafo 2 del Código Civij Neerlandés en las 

oficinas de dichas compañías para inspección por las personas especificadas en la Sección 
2:314 párrafo 2 del Código Civil Neerlandés, durante el plazo prescrito. 

S. Publicación en periódico 

El día diecisiete de noviembre de dos mil quince las Compañías por fugionarse publicaron 

que los documentos de respaldo mencionados en 3 y 4 fueron completatlos, una copia de la 
publicación se encuentra adjunta al presente (Anexo). 
Comité de empresa. Sindicato. 

No existe ningún sindicato que cuente entre sus miembros empleados de una sucursal $ 

las Compañías por fusionarse. ) 
Declaración de no oposición - 

El día veintiuno de diciembre de dos mil quince, el Secretario Oficial del TrY2 o 

Midden Nederland de Utrecht, Países Bajos, declaró que no se opuso ningá 

propuesta de fusión, una copia de dicha declaración se encuentra ad 

(Anexo). 
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8. Ausencia de cambios materiales en los activos y pasivos 

Cada uno de los Consejos de Administración de las Compañías po 

tras la propuesta de fusión no se introdujo ningún cambio material 
que pueda afectar la información contenida en la propuesta d 
explicativas; una copia de dichas declaraciones se encuentra adjunta al 

9. Resolución de fusión de la Compañía Adquirente 

El día tremta de diciembre de dos mil quince, la reunión general de socios de la Compañía 

Adquirente resolvió acogerse a la fusión conforme a la propuesta de fisión. La resélución 
de proceder a la fusión se adoptó unánimemente en una reunión en la que la totalidad 

capital suscrito estaba representada El día vemtinueve de diciembre de dos mil quince, 

acta notarial de procedimiento de reunión se ejecutó ante el notario de derecha (civil 
infrascrito, para el efecto. 

10. Resolución de fusión de la Compañía que deja de existir ] 

El día treinta de diciembre de dos mil quince, la reunión general de socios de la Compj 

que deja de existir | resolvió acogerse a la fusión conforme a la propuesta de fisión! 
resolución de proceder a la fusión se adoptó unánimemente en una reunión en la qu 
totalidad del capital suscrito estaba representada. El día veintinueve de diciembre de des 
mil quince, un acta notarial de procedimiento de reuruón se ejecutó ante el notario de 
derecho civil infrascrito, para el efecto. 

11. Resolución de fusión de la Compañía que deja de existir 11 

: El día treinta de diciembre de dos mil quince, la reunión general de socios de la Compañía 

que deja de existir 1] resolvió acogerse a la fusión conforme a la propuesta de fisión. La 

resolución de proceder a la fusión se adoptó unánimemente en una reunión en la que la 

totalidad del capita) suscrito estaba representada. El día veintinueve de diciembre de dos 
mil quince, un acta notaria) de procedimiento de reunión se ejecutó ante el notario de 
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: derecho civil infrascrito, para el efecto. 

CAPÍTULO III. EJECUCIÓN DE LA FUSIÓN. 
Todas las acciones regueridas por ley y por las escrituras de constitución de las Compañías por 
fusionarse para la ejecución de la fusión fueron completadas. Por lo tanto, se ejecuta la fusión. La 

fusión tendrá efecto desde la fecha de ejecución de la presente acta, por ende el treinta de 
diciembre de dos mul quince (Fecha de fusión). 

: CAPÍTULO IV. CONSECUENCIAS LEGALES DE LA FUSIÓN. 

! Las partes establecen lo siguiente en relación con las consecuencias de la fusión: 
1. Las Compañías que dejan de existir dejarán de existir legalmente como consecuencia de la 

fusión a partir de la fecha de vigencia de la fusión. 

. 2. La Compañía Adquirente obtendrá legalmente desde la fecha de vigencia de la fusión los 

| activos y pasivos de la Compañía que deja de existir bajo modalidad deltítulo universal de 

: sucesión. 
! 3. Las participaciones sociales del capital de las Compañías que dejan de existir, propiedad de 

! la Compañía Adquirente dejarán de existir a partir de la fecha de vigencialde la fusión. 

4. A partir del primer día de enero de dos mil quince la Compañía Adquirénte contabilizará 
los datos financieros de las Compañías que dejan de existir en sus propiasicuentas anuales. 
El último año financiero de las Compañías que dejan de existir por lo € 

: treinta y uno de diciembre de dos mil catorce. 

i Poderes de abogado 
La compareciente es titular de dos (2) poderes de abogado con el compareció ante mí 
derecho civil, los cuales se encuentran adjuntos al presente (Anexos).    

    

  

Fin 
Yo, notario de derecho civil, doy fe de conocer a la compareciente. 

Este instrumento se ejecutó en Rotterdam en la fecha mencionada en el primer páryA 

instrumento. 
El contenido de este instrumento fue especificado y aclarado a la compareciente. 
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Factura: 001-002-000017781 20161701015D02353 

DILIGENCIA DE RECONOCIMIENTO DE FIRMAS N* 20161701015D02353 
1 o 

Ante mí, NOTARIO(A) JUAN CARLOS MORALES LASSO de la NOTARÍA DÉCIMA QUINTA , comparece(n) BENJAMIN 

XAVIER AMAURY AGUILAR portador(a) de CÉDULA 1753101110 de nacionalidad FRANCESA, mayor(es) de edad, estado 

civil CASADO(A), domiciliado(a) en QUITO, POR SUS PROPIOS DERECHOS en calidad de TRADUCTOR(A); quien(es) 

declara(n) que la(s) firma(s) constante(s) en el documento que antecede , es(son) suya(s), la(s) misma(s) que usa(n) en todos 

sus actos públicos y privados, siendo en consecuencia auténtica(s), para constancia firma(n) conmigo en unidad de acto, de 

todo lo cual doy fe La presente diligencia se realiza en ejercicio de la atribución que me confiere el numeral noveno del 

    BENJARMÍN XAVIER AMAURY AGUILAR 

CEDULA 175310410 

—— ¿5 JUN Do 
loe JUAN CARLOS MORALES LASSO 

NOTARÍA DECIMAÍQUINTA DEL CANTÓN QUITO 
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vOTaziá NESIMO SEGUNDA DEL CANTÓM MUITO 
Je acuerao cen fa tacuhigd prevista en el numeral 5 

tal, doy fé que fas copias act, 18 de l qe Nor; 

Une IU as anteceden son iguales q 
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CONSULTA » 

—Cntenos de Busqueda-———- + 

No. unico de identificación (NUI): 

Codigo dactilar (5 pameros digtos) 

EEN cla oidos 

dela OE 

CONSULTA DE DATOS DE IDENTIDAD 

(_—— 

j    
  

  

Resultado de la Busqueda 

Datos Demograficos - —- — ————— 

No. único de 

sdentificación (NUI): 

Nombres del Ciudadano 

Estado de ciudadanta: 

Lugar de nacimiento. 

Fecha de nacimiento: 

Fecha de expedición: 

Nacionalidad" 

Sexo: 

Instrucción" 

Profesión: 

Estado civil. 

Cónyuge: 

Fecha de matrimonto 

Nombres de la madre. 

Nombres del padre: 

Para el correcto funcionamiento de la aolicacion se recomienda usar Mozilla Frelox versión 15, Microsoft Intemet Exbiorer 9 MAC Safan 5, Google Chrome 35, o las versiones supenores de estos 

e a a Ad 

  

1753101110 
incas 

E1333A si 12] ! 

o , 7 Datos Brometncos -—=.— 

1753101150 NUMERO UNICO DE VERIFICACION 

(NUV) 1241282 
Foto registrada en la DIGERCIC AGUILAR BENJAMIN XAVIER 

AMAURY 

EXTRANJERO 

FRANCIA , 

25/03/1985 

25/11/2014 

FRANCESA 

MASCULINO 

SUPERIOR 

LAS PERMI POR LA LEY 

CASADO 

WINUEZA FLORES MONICA ' 

ELIZABETH 

08/11/2014 

LAGUIERCE GHISLAINE 

RENEE 

      

     

  AGUILAR FRANCIS 
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Actedita al portador como 
miembro te la Asociación de 

Traductorer e Intérpretes del 
z Ecuador [ATEC] 

5 PERSONAL El/TRASFERIBLE 
> Acuerdo Ministerial 1? 344 1 

Pánisterlo de Educación del 
a 2 de septiembre de 2007 

7 En coso de pérdida, favor 
- Wamar al lelélono 243 6815 

Ls ATIEC es miembro regular 

¡e la Federación intemacional 
Ue Traductores (FIT 
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